
 

AlFath   ح
 
ت

 

ف
ل
ا         

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Indeed, We have 

granted you a manifest 

victory.  

ی    ب 
 
ح دی کش

 
ت

 

م ف ے ہ 
 
مکو ن

 
  ت

 

ف ھلی 
ک

ح ۔
 
ه  فَّتَّحۡنَّا انِ َّا  ت َّكَّ ُّبيِنۡاً ه  فَّتحًۡا  ل  ههه م 

2. That may forgive you 

Allah of what preceded  

of your faults and what  

will  follow,  and  may 

perfect His favor upon   

you and guide you to  

a straight path.  

اکہ
 
م  معاف کردے  ن

 
ںت ر الٰلّه  ہی  پ   و ج   ان 

ں  ب ہلے ی 
 
وئ م سےہ 

 
اں ت ی  اہ 

 
واور کون عد  ج  ب 

ں وں می  عمت کر دے پ وری اور ہ 

 
ی ب
 
ن  اپ 

م
 
رت ت اورپ  مکودےھدای 

 
 ۔  پ ر تسارراہ ت

ّـَغفِۡرَّه ه ل ِي َّكَّ مَّ   مَّاالٰلُّّ  ل مِنۡ  تَّقَّد َّ
ه ۢۡبكَِّ ۡ رَّ  مَّاوَّ  ذَّن َّخ َّ تَّهٗ يُّتمِ َّ وَّهتَّا نعِۡمَّ
َّيكَّۡ  َّهۡدِيَّكَّ   وَّه عَّل اطًا  ي  صِرَّ

 ههه م ُّسۡتَّقِيمًۡا 
3.  And may help you 

Allah  with   strong 

help. 

صرت اور
 

م  د ن
 
ںے ت زپ ردست  الٰلّه ہی 

صرت ۔
 

 ن

كَّ   و َّه رَّ َّنصُّۡ َّصۡرًا   الٰلُّّه  ي  عَّزِيزًۡا   ن
 ههه 

4.   He  it   is  who  sent  

down tranquility into 

the  hearts  of  the  

believers  so  that  they  

might  add  faith unto 

their faith. And to 

Allah belong the hosts 

of the heavens and the 

earth. And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

ی ہ ےہ و ازل ہ 
 
ے ن
 
ی  ج س ن

 
رمائ
 
ف

ن سکی 

 

ںدلوں  ت وں کے می 
 
اکہ مومن

 
 وہ ن

ں  ہ کرلی 
 
اف
 
مان اض ں  ات  ےا  می 

 
ن مان  پ  ات 

ھ 
 
ں الٰلّه اور۔ کے سات ی  ک کے ہ 

 
 رلش

وں 
 
ن کے اورآسماپ ہ ے  الٰلّه اور ۔زمی 

ے والا
 
ن
 
پ ا   حکمت والا ۔ ج 

وَّ  َّةَّه اَّنزَّۡلَّ   ال َّذِىۡ ههُّ كِينۡ فِِۡ   الس َّ
َّزۡدَّادُّوۡ ا الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡهقُّلُّوۡبِ   ايَِّۡۡاناً لِي

ِ  وَّهؕ  هم َّعَّ ايَِّۡۡانِِِمۡه نُّوۡدُّ لِلّٰ موٰتِٰ جُّ الس َّ
 عَّليِمًۡا كَّانَّ الٰلُّّه وَّه الَّۡۡرۡضِهوَّه
 ههه كِيمًۡا حَّه



5. That He may admit 

the believing men and 

the believing women 

into the Gardens, flow 

underneath which the 

rivers, to abide forever 

therein,  and  He  will  

remove from them 

their misdeeds. And 

that is with Allah the 

great success. 

ا
 
ل کرےوہ  کہ ن

 
 اور مومن مردوں داج

وں کو 
 
 مومن عورپ

 

ن ںج  وں می 
 
ی  ن ہ رہ  ب 

ں ی  چ ے ہ  ت 
 
پ کے 

 
ی ں  ج  ہری 

 
ں ب ی  ہ رہ 

 
می ش
وہ ہ 

ں   نا  گے ان   ن گاددور کر  وہ اورمی 

کسے 
 
اں یان ی 

 
ہ  اور۔  پ رای  الٰلّه ےہ  ب 
ک  زدن 

 
ہتکے پ ائ یپ ڑی  ب   ۔ کامی 

الُّۡۡؤۡمنِتِٰ  وَّهالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ يُّدۡخِلَّ ل ِه
ۡرِىۡ جَّنتٍٰ  ۡه مِنۡ  تََّ َّنِۡرُّٰ  تهَِّا تَّ الۡۡ

عَّنهُّۡمۡ يُّكَّف ِرَّ  وَّهفيِهَّۡا خٰلدِِينَّۡ 
ي ِاتِِِٰمۡه َّانَّ  وَّه سَّ ه ك   الٰلّهِ عِندَّۡ   ذلٰكَِّ
 ههه مًا عَّظِيۡه  فَّوۡزاً

6.  And He may punish 

the hypocrite men and 

the hypocrite women 

and the polytheist men 

and the polytheist 

women, those who 

think about Allah evil 

thought. Upon them is 

the evil turn. And Allah 

is angry with them, 

and He cursed them 

and has prepared for 

them Hell. And evil is 

the destination. 

ق مردوں  ذاب دےوہ ع اور
 
اف  اورمی 

وں 
 
ق عورپ

 
اف رک مردوں  اورمی 

 
 اورمش

وں کو 
 
رک عورپ

 
و  مش ں  گمان ج  ی  ے ہ 

 
ھن
ک  ر

ارے   کے الٰلّه ں  ن   ۔ گمان پ رے  می 

ہی پ ر 
 
 الٰلّهاور  ۔ پ ری گردش ہ ےاب

وا صے ہ 
 

ت کی اور   ان پ ر  غ
 
اور  پ ر  ان لعن

ار کی ی 
 
ے  ہ ے ی

 
لن کے 

 
ن  وہ اور ۔دوزخا

ے کی پ ری ہ ے
 
ن
 
پ گہ۔ لو  ج 

ه و َّه بَّ الُّۡۡنفِٰقتِٰ  وَّهالُّۡۡنفِٰقيَِّۡ  يُّعَّذ ِ
الُّۡۡشۡرِكتِٰ  وَّهالُّۡۡشۡرِكِيَّۡ وَّه

ه وۡءهِباِلٰلِّ  آن ِيَّۡ الظ َّ ن َّ الس َّ  ظَّ
َّيهِۡمۡه ةُّ  عَّل وۡءهِ دَّآٮ ِرَّ ه  وَّه  ؕ هالس َّ   غَّضِبَّ
َّيهِۡمۡه  الٰلُّّه َّعَّنَّهُّمۡهوَّه عَّل ُّمۡ  اَّعَّد َّ  وَّه ل لََّ

هَّن َّمَّ  آءَّتۡه وَّه  جَّ  ههه مَّصِيۡۡاً  سَّ

7.  And to Allah belong 

the hosts of the heavens 

and the earth. And 

Allah is All Mighty, 

All Wise.  

ی کے  الٰلّه  اور ں   ہ  ی  کرہ 
 
وں   لش

 
 اورآسماپ

ن کے  الب   ےہ   الٰلّه  اورزمی 
 
ع

  .حکمت والا

ِ  وَّه نُّوۡدُّه لِلّٰ موٰتِٰ  جُّ  الَّۡۡرۡضِه وَّه الس َّ
كِيمًۡا  عَّزِيزًۡا الٰلُّّ   كَّانَّهوَّه  ههه حَّ

8.   Indeed,  We  have 

sent  you  as  a  

witness, and a bearer 

of  good  tidings,  and  

a warner.  

ی    ب 
 
مکو کش

 
ے ت
 
م ن ا ہ ے ہ  ج  ھت 

ہادت  ت 
 
 ش

ے
 
ن پ  ے والا  اور والاد

 
ان ری سی  پ 

 
خ
 
وش
 
 اورج

ے والا 
 
ردار کرن پ 

 
 ۔خ

لنۡكَّٰ  انِ َّا   رًا  و َّه  شَّاهِدًااَّرۡسَّ َّش ِ  و َّه  مُّب
َّذِيرًۡا   ههه ن



9.    So  that  you   may   

believe in Allah and 

His Messenger, and 

may help him (the 

Messenger) and honor 

him. And glorify Him 

(Allah) morning and 

evening.  

مان  م ات 
 
اکہ ت
 
سکے اور پ ر الٰلّه ؤلا ن  رسولا

  اور   کرو    مدد  کی  )رسول(  اس  اور  پ ر 

رام  اکس ا
 
عری ف کرو اورکرو۔  اخپ

 
 اس ب

حکی    )الٰلّه ( ام ۔ و   صت 
 
 س

وۡلهِٖ   وَّه باِلٰلِّ    ل ـِتُّؤۡمنُِّوۡا سُّ  وَّه رَّ
وۡهُّه رُّ وۡهُّه وَّه  تُّعَّز ِ وۡهُّه وَّهؕ  هتُّوَّق رُِّ ب حُِّ   تُّسَّ
ةً  ًهو َّهبُّكۡرَّ  ه اَّصِيلۡ

10.  Indeed, those who 

pledge allegiance to 

you, in fact they pledge 

allegiance to Allah. The 

hand of Allah is over 

their hands. Then 

whosoever breaks his 

pledge, so in fact he 

breaks against his own 

self. And whosoever 

fulfills what he has 

covenanted with Allah, 

then He soon will grant   

him a great reward. 

 ی  

 

ا
 
ی ی 
 
و  وہ ق م سے ج 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
عت کرن ی  پ 

ت
 
ی ق
 

ف
ں درح ی  ے ہ 

 
عت کرن ی   الٰلّه وہ پ 

ھالٰلّهسے۔
 
ات ھوں پ ر ہ ے کا ہ 

 
ات کے ہ 
 
ن  ا

و  ھر ج  ی۔ ت 
 
وڑے کوئ

 
و  عہد کو پ

 
وہ دراضل پ

وڑ
 
اہ ےعہد پ
 
ےن

 
لن ے 
 
ن پ  واور ۔ ا ی ج 

 
پ ورا  کوئ

ےواس کو ج  کرے 
 
ا  اس ن  الٰلّه عہد کی 

و وہ اسے سے
 
ب پ ری 

 
ق
 
ے گا عطا کرعی

م ی 

 

ر عظ  ۔اج 

َّكَّ  ال َّذِينَّۡهانِ َّ  َّايِعُّوۡن َّايُّب  انِّ َّ
َّايِعُّوۡنَّ  َّدُّ هالٰلَّّهيُّب فَّوۡقَّ  الٰلّهِؕ  ي
نۡ هاَّيدِۡيهِۡمۡه َّا  ن َّكَّثَّ ؕ  فَّمَّ فَّاِنّ َّ
ه َّنكُّۡثُّ ٰه  ي َّفۡسِههٖ  عَّلَّ بَِِّا  اَّوۡفِٰهمَّنۡ وَّه ن
َّيهُّۡ الٰلَّّ  عهَّٰدَّه يُّؤۡتِيهۡهِعَّل   اَّجۡرًا  فَّسَّ

 ههه عَّظِيمًۡا

11. They will say to you, 

those who remained 

behind of the Bedouins, 

kept us occupied our 

possessions and our 

families  so  ask 

forgiveness for us. 

They  say  with   their  

tongues that which is   

not   in   their  hearts. 

Say:   Who  then   can  

avail you against Allah 

at all  if  He intends for 

ں گے م سے  وہ کہی 
 
وت ے   ج 

 
گن  ھے رہ 

ت چ
 پ 

 
 
د ں سےؤ ن  ول کر  ں می 

 
غ
 
ھامش

 
ںہ   رکھا ت  می 

مارے مال مارے اور وںہ   گھر والوں ہ 

ے 
 
و  ن

 
رتپ

 
ق
 
ں آپ  مغ گی 

 
مارے مان ہ 

 
 
ںے۔لن ی  ے ہ 

 
ہن
ک ہ    ب 

 
اپ ی زن 
 
ن وہ سے  وںاپ 

ات و ن  ں ہ ے  ج  ہی 
 
کے دلب

 
ن ں وںا ۔  می 

و کہ کون ہ ے کہدو کھے  ج  ار ر ی 
 
ی
 
اج

ے
 
لن مہارے 

 
ے  الٰلّه ت

 
من ھکے سا  کچ 

  
ت
م کرےارادہ وہ اگر ھی

 
ےت

 
لن  ہارے 

قُّوۡلُّ  ّـَ ي َّكَّ سَّ ل َّفُّوۡنَّ ل مِنَّ الُّۡۡخَّ
ابِه َّا ه الَّۡۡعۡرَّ تنۡ ّـَ َّل ُّـنَّا شَّغ  اَّمۡوَّال

َّا وَّه َّـنَّا فَّاسۡتَّغفِۡرۡهاَّهۡلُّوۡن ُّوۡنَّ هل وۡل َّقُّ ؕ  ي
َّتِه َّلسِۡن َّـيسَّۡ  م َّاهِمۡ باِ  فِِۡ قُّلُّوۡبِهِمۡهل
نۡه قُّلۡه ه فَّمَّ لۡكُِّ مۡه يۡ َّ َّـكُّ م ِنَّ الٰلِّ  ل

يـًًۡٔـا  ادَّهانِۡ شَّ مۡ  اَّرَّ ا بكُِّ ر ً ادَّهاَّوۡ ضَّ  اَّرَّ
مۡ   َّفۡعاًبكُِّ َّا بَّلۡ هن  بَِِّا  نَّ الٰلُّّهك



you harm, or He 

intends for you benefit.  

But Allah is, of what 

you do, All Aware. 

صا
 
ق

 
ا ن کا  ی م کرےارادہ ن 

 
ےت

 
لن  ہارے 

دہ
 
ان
 
لک۔ کا ف و ہ ے  الٰلّه ہن  اس سے ج 

و ے ہ 
 
م کرن
 
ر ت پ 

 
اخ  ۔ ن 

لُّوۡنَّه بيِۡۡاً  تَّعۡمَّ  ههه خَّ

12.  But you thought 

that never would 

return the Messenger 

and   the   believers   to 

their families, ever, and 

seemed pleasing this in 

your hearts. And you  

did  think  an  evil  

thought  and  you  are  

a people ruined.  

لک م  ہن 
 
ات ے گمان کی 

 
ھ ن

 
رگز کہ ا ت ں ہ  ہی 

 
 ب

 
 
ں گےلوئ ے  مومناور  رسول ی 

 
ن پ   گھرا

ھی کی طرف ں الوو  
ھی  کب  

ت
ھی اور  ۔  

چ
ا

ات  لگی ہ ن  مہارے دلوں کو ۔ب 
 
اور  ت

ے 
 
م ن
 
ےک  گمانت

 
 اور . گمان پ رے  .ن

و  م ہ 
 
ووہ لوگ ت ے۔ ج 

 
گن ں پ ڑ  لاکت می   ہ 

نَّنتُّۡمۡ بَّلۡ  نقَّۡلبَِّ ل َّنۡ اَّنۡ ظَّ ي ّـَ
وۡلُّ  سُّ  الِٰٰى اَّهۡليِهِۡمۡهالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ وَّهالر َّ

هزُّي ِنَّ  و َّه اَّبَّدًا مۡهفِِۡ قُّلُّوۡبِه ذلٰكَِّ  كُّ
نَّنتُّۡمۡهوَّه وۡءهِ ظَّ ن َّ الس َّ نتُّۡمۡ وَّه ؕ ؕ ههههظَّ كُّ

ۢۡ هقَّوۡماً  ههه بُّوۡرًاؕ
13. And whoever does 
not believe in Allah 
and His Messenger, 
then indeed, We have 
prepared for the 
disbelievers a blaze. 

و اور مان ج  ہ ات  ے ب 
 
سکے اور پ ر الٰلّه لان  ا

  پ ر رسول

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ار پ ی 

 
ے ی
 
م ن ھی کرہ 

ک
ر

ک ہ ے  روں 
 
  کاف

ےی
 
 گ۔ آ لن

 وَّه    باِلٰلّهِ     يُّؤۡمِنۡۢۡه    ل َّمۡه  مَّنۡ    وَّه
وۡلهِهٖ سُّ َّا  فَّانِ َّا ه  رَّ  للِكۡفِٰرِينَّۡه  اَّعۡتَّدۡن
عِيۡۡاً  ههه سَّ

14.   And  to  Allah  

belongs  the dominion 

of the heavens and the 

earth. He forgives 

whom He wills and He 

punishes whom He 

wills.  And   Allah   is 

All Forgiving, All 

Merciful. 

ے ہ ے ی  ک  الٰلّه اور
 
وںجکومت لن

 
اور  آسماپ

ن کی ا ہ ےمعاف کر وہ .زمی 
 
 ج سے ن

ا ا ہ ےج 
 
ی ا ہ ےعذاب د اور ہ 

 
ی  ج سے ی 

ا اہ ےج 
 
ی معاف  ہ ے الٰلّه اور۔ہ 

ے
 
ان ۔  والا  کرن  مہرن 

هِوَّه موٰتِٰهمُّلكُّۡ  لِلّٰ  الَّۡۡرۡضِهوَّه الس َّ
َّغفِۡرُّ  َّنۡهي آءُّه  لِۡ ه وَّه  ي َّشَّ بُّ   مَّنۡه   يُّعَّذ ِ
آءُّه وۡرًا  الٰلُّّه  كَّانَّه وَّه  ي َّشَّ  غَّفُّ
حِيمًۡا  ههه ر َّ

15.  They will say, 

those who remained 

behind, when you set 

out to the booty to 

capture it: Allow us to 

ں گے گ  ۔ وہ کہی   ھے رہ 
ت چ
پ  و  ھے ج 

 
ت ے 
 
ن

ب لو گے ج  م ج 
 
مت مال ت ی 

 

ن

 
کی  غ

اطرف 
 
م اسے لو ۔ ن

 
ازت  کہ ت ں اج  می 

ہ 

قُّوۡلُّهسَّه ّـَ ل َّفُّوۡنَّ  ي َّقۡتُّمۡ  اذَِّاالُّۡۡخَّ ل انطَّْ
ا  مَّغَّانمَِّه الِٰٰه وۡهَّ ذُّ َّاخُّۡ َّالتِ وۡن  ذَّرُّ



follow you. They intend 

to change the words   

of Allah. Say: Never   

shall   you   follow   us.  

Thus   did   Allah   say   

before. Then they will   

say:   But  you   are   

jealous of us. Nay, but 

they do not understand   

except little. 

مہارےکہ  ود
 
ں۔  ت لی   

ھ ج
 
ے سات

 
ن ہ  ا ہ ج  ب 

ں ی  ں ہ  دل دی  ول کو ۔ الٰلّه کہ ن 
 
 کے ف

ںکہدو  ہی 
 
رگز ب ل  کہ ہ   

ھ ج
 
مارے سات م ہ 

 
ت

ے۔ 
 
ا الٰلّه اسی طرحسکن رما دن 

 
ے ف
 
 ن

ں گے ب ہلے سے ۔ ھر کہی   
لکہ ت م  ن  م ہ 

 
ت

و ے ہ 
 
ں ۔سے جشد کرن ہی 

 
ہ  لکہن   ب ب 

ں  ہی 
 
ے ب
 
ھن
ہت کم۔مگر سمچ   ب 

مۡه َّـت َّبعِكُّۡ وۡنَّه ن ُّوۡا  اَّنۡه  يُّرِيدُّۡ ل َّد ِ ُّب   ي 
َّلمَّٰ الٰلّهِ َّا ل َّنۡه قُّل ك مۡه تَّت َّبعُِّوۡن  كَّذلٰكُِّ
ه قَّالَّ الٰلُّّه ُّوۡنَّهؕ  همِنۡ قَّبلُّۡ وۡل َّقُّ ي  بَّلۡه فَّسَّ

َّـنَّا وۡن دُّ ۡسُّ ُّوۡا بَّلۡه تَّ َّان ه  ك َّفۡقَّهُّوۡنَّه  لَّۡ   ي
هاِه ًه  لۡ َّ  ههه قَّليِلۡ

16.  Say to those who 

remained   behind    of 

the bedouins: You will 

soon be called to a 

people of great military 

might.   You  will  fight  

them,  or  they  will 

submit.  Then if you 

obey, Allah will give 

you a fair reward, and   

if you turn away as 

you did turn away 

before, He will punish 

you with a painful 

punishment.  

ھےکہدو 
 
ت ے 
 
گن  ھے رہ 

ت چ
پ  و   ان سے ج 

 
 
د ں سےؤن  اؤ  ں می  ے ج 

 
لان لد ن  م ج 

 
کہ ت

وم گے
 
وطرف  کی ان ک ف ت ش  ج 

 
خ

گ
 
ی و ج  م۔ ہ ےج 

 
گ کر و گے ان   ت

 
ی ج 

ا سے  ں گےن  ار مان لی   اگر ت س۔وہ ہ 

م 
 
مکوگے  اطاعت کروت

 
و دے گا ت

 
 الٰلّه پ

دلہ ۔ ھا ن  م  اگر اور اچ 
 
ھت اؤ گےر ت  ی سے ج 

 ج 

ھ  رت 
 
ھ ےگن

 
مےت
 
و وہ  ےب ہلاس سے ت

 
پ

مکو
 
اکدے گا  عذاب ت

 
 ۔ عذاب دردن

ل َّفِيَّۡهل قُّه خَّ ابِ  ل لِمُّۡ مِنَّ الَّۡۡعۡرَّ
تُّدۡعَّوۡنَّه بَّاسٍۡ   اُّولِٰۡه قَّوۡمٍ  الِٰٰ   سَّ
ُّمۡهشَّدِيدٍۡ  ُّوۡنَِّ َّوۡ  تُّقَّاتلِ وۡنَّها  يُّسۡلمُِّ
مُّ الٰلُّّهتُّطِيعُّۡوۡا فَّاِنۡ   اَّجۡرًا يُّؤۡتكُِّ
ناً سَّ ا تَّتَّوَّل َّوۡاانِۡ و َّه ؕ هحَّ  تَّوَّل َّيتُّۡمۡه كَّمَّ
ه   م ِنۡه مۡه   قَّبلُّۡ بكُّۡ اباً    يُّعَّذ ِ   عَّذَّ

َّلِيمًۡا  ههه ا

17. No blame is upon 

the blind, nor is blame 

upon the lame, nor is 

blame upon the sick (if 

they do not join the 

battle). And whoever 

obeys Allah and His 

Messenger, He will 

 
 
ں ب دھے پ ر ہی 

 
ہ اور  جرجہ ے ان ب 

گڑے پ ر ہ ے
ہ جرجلی  مار  ہ ے  اور ب  ی  پ 

گ اگر وہ (جرجپ ر 
 
ی ں ج  ہ می 

رن ک  ب 
 
ش

وں و  اور ۔  )ہ   الٰلّه اطاعت کرےج 
سکے  اور ل کرے گا  وہ یک رسولا

 
داج

ه َّيسَّۡ ج ه ل رَّ ه عَّلَّ الَّۡۡعۡمٰٰ حَّ لَّۡ عَّلَّ  و َّ
جهِ ج ه الَّۡۡعۡرَّ رَّ ه حَّ لَّۡ َّرِيضِۡ  و َّ عَّلَّ الۡۡ
ج ه رَّ َّهٗ  وَّهالٰلَّّ  ي ُّطِعهِمَّنۡ  وَّهؕ  هحَّ وۡل سُّ رَّ
ۡرِىۡهجَّنتٍٰ  يُّدۡخِلهُّۡه ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ تَّ



admit him into gardens, 

flow underneath which 

rivers. And whoever 

turns away, He will 

punish him with a 

painful punishment.  

  اسکو
 

ن ں ج  وں می 
 
ںن ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ب  ت 

 
پ کے 
 
ی ج 

ں ہری 
 
و    اور ۔  ب ی  ج 

 
ی   کو ئ

 
کرے    روگردائ

اک   ان ک  گان  د   عذاب  اسے وہ  گا
 
 دردن

 عذاب ۔

ه َّنِۡرُّٰ بهُّۡهي َّتَّوَّل َّ  مَّنۡه وَّهالۡۡ اباً يُّعَّذ ِ  عَّذَّ
َّلِيمًۡا  ههه ا

18.  Indeed, Allah was 

pleased   with    the 

believers  when  they 

pledged allegiance to  

you under the tree. So 

He knew what was in 

their hearts, then He 

sent down tranquility 

upon them and 

rewarded them with a 

victory near at hand.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ی ق

 
واراض ب ےس وںمومن   الٰلّه ہ   ج 

ھے وہ
 
ت عت کر رہ ے  ی  م پ 

 
 سے ت

چ ے ت 
 
پ ت کے 

 
و درج

 
ے اس پ

 
معلوم  ن

اکر ھا  لی 
 
و ت ںج  کے دلوں می 

 
ن ھر ا ازل ت 

 
ن

ی 
 
رمائ
 
ے اسف

 
ن ن سکی 

 

ر  ت پ 
 
عام  اوران

 
اب

ں  ں  عطامی  ہی 
 
یکی اب ن 

رپ 
 
ح ۔ ف

 
ت

 

 ف

ضَِِّ الٰلُّّهل َّـقَّدۡ  اذِۡ  الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡه عَّنِه رَّ
ه َّكَّ َّايِعُّوۡن ۡه  يُّب ةِ تَّ رَّ جَّ  فَّعَّلمَِّه تَّ الش َّ

َّنزَّۡلَّ   قُّلُّوۡبِهِمۡه  فِِۡهمَّا  َّةَّه فَّا كِينۡ  الس َّ
َّيهِۡمۡه فَّتحًۡا  اَّثَّابَّهُّمۡ  وَّه  عَّل
 ه قَّرِيبۡاً 

19. And the war booty, 

plenty of it they will 

acquire. And Allah is 

All Mighty, All Wise.  

مت مال اور ی 

 

ن

 
رت سے  غ

 
 ہو ج سے کپ

ں گے۔ جاضل  ہ ے الٰلّه اور کری 
الب

 
 حکمت والا ۔ ع

َّا  كَّثيَِّۡۡةًهمَّغَّانمَِّ و َّه وۡنَِّ ذُّ كَّانَّ  وَّه هي َّاخُّۡ
كِيمًۡا  عَّزِيزًۡا الٰلُّّ   ههه حَّ

20. Allah has promised 

you war booty, plenty 

of it you will acquire. 

Then He has hastened 

for you this (victory), 

and has restrained the 

hands of the people 

from you, and that it 

may be a sign for the 

believers, and He may 

guide you to a straight 

path. 

م سے 
 
ا ہ ے ت رمان 

 
ے الٰلّهوعدہ ف

 
مال  ن

مت ی 

 

ن

 
رت سےکا  غ

 
م کپ

 
کو جاضل س ا ت

ے ۔کرو گے
 
ھر اس ن ور ت 

 
 ف
 
 یک عطا ا

ں  مہی 
 
ہت ح( ب 

 
ت

 

ےاور  )ف
 
ن پ  لوگوں  روک د

ھ 
 
ات م سےکے ہ 
 
ا اور۔ ت

 
ےکہ  ن

 
ان وج   ہ 

ی  ان ک
 
ائ
 
ش
 

ےت
 
لن وں کے 

 
 اور مومن

ت دے دای  مکو  ہ 
 
دھے ر  وہ ت ے پ ر اسی 

 
 ۔سن

كَّثيَِّۡۡةً مَّغَّانمَِّ  وَّعَّدَّكُّمُّ الٰلُّّه
َّا  وۡنَِّ ذُّ هتَّاخُّۡ لَّ مۡ  فَّعَّج َّ َّكُّ هذِٰهٖ ل

هوَّه مۡه  الن َّاسِ  اَّيدِۡىَّ   كَّف َّ  وَّه  عَّنكُّۡ
وۡنَّ  َّكُّ َّةً    لتِ ۡه   ايٰ ؤۡمنِِيَّۡهل لِ  وَّه    مُّ

مۡ  َّكُّ َّهۡدِي اطًاي   م ُّسۡتَّقِيمًۡا   صِرَّ

21.    And some other 

(victories), no power 
ھ  اور وجات(دوشری کچ 

 
ن
 

ں کہ )ف ہی 
 
َّمۡهاُّخۡرٰى و َّه ب وۡا  ل َّيهَّۡاتَّقۡدِرُّ قَّدۡ  عَّل



you possess over them.   

Allah has already 

encompassed them. 

And Allah is, over all 

things, All Powerful. 

ے
 
ھن
ک درت ر

 
م  ف

 
ن پ رت
ر رکھا ہ ے ۔ ج   گھپ 

ے الٰلّه
 
ر  ہ ے  الٰلّهاور ۔  کو نج   ن پ ز  ہ   خ 

ادر ۔  پ ر
 
 ف

اطَّ  ِ كَّانَّ الٰلُّّ وَّه بِهَّا الٰلُّّهاَّحَّ عَّلٰ كُّل 
ءٍ  ۡ  ههه قَّدِيرًۡاشََّ

22. And if had fought 

you, those who have 

disbelieved, they would 

certainly have turned 

their backs, then they 

would not have found 

a protector, nor helper.  

م سے اگراور 
 
ے ت
 
ہوں  وہ لوگ لڑن

 
ن ج 

ے 
 
ر ن

 
ا کق و وہ  ہ ےکی 

 
رور پ

 
ےض

 
ان ر ج  ھپ    ت 

ی 
 
ن ھاپ 

 
ب ن  ںب  ھر  ی  ے وہت 

 
ان ہ ن 
ی ب 

 
 کوئ

ہ  اور دوست  مددگار۔  ب 

َّوهۡوَّه مُّ  ل َّكُّ وۡا كَّهال َّذِينَّۡ قَّاتَّل افَّرُّ َّوَّل َّوُّ  ل
َّدۡبَّارَّ  وۡنَّه ثُّم َّهالۡۡ ِدُّ لِي اً لَّۡ يََّ لَّۡ  وَّ و َّ
َّصِيۡۡاً  ههه ن

23.     The practice of 

Allah which has taken 

course before. And 

never will you find in 

Allah’s practice a 

change. 

 
 
و کی  الٰلّه تسن ی ہ ے  ج 

 
لی آئ  
ب ہلے ج

رگزاور  ۔سے ہہ  اؤ ب  م ن 
 
کی  الٰلّه گےت

 
 
ںسن لی  ت می   

دن ی 
 
 ۔ ی

ن َّةَّه َّتۡ  ال َّتِهۡالٰلِّ  سُّ ل هقَّدۡ خَّ ؕ ؕ  هههمِنۡ قَّبلُّۡ
َّنۡهوَّه ِدَّه  ل ن َّةِ   تََّ ًه  الٰلِّ  لسُِّ   تَّبدِۡيلۡ

24.  And it is He who 

restrained their hands 

from you and your 

hands from them in the 

valley of Makkah, after 

that He had made you 

victors over them. And 

Allah is, of what you 

do, the All Seer.  

ی ہواور  ے ہ ے ہ 
 
ے ج س ن

 
ن پ   روک د

ھ 
 
ات کے ہ 
 
ن م سےا

 
ھاور  ت

 
ات مہارے ہ 

 
ان  ت

ں وادیسے  سکے مکہ می  عد ا  کہ ب 

اب حی 
 
ت

 

ھا ف
 
کا ت مکو  کرچ 
 
ہ ے  اور ان پ ر ۔ت

و  الٰلّه واسکو ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ھ  ت

ک ےدن 
 
 ۔ والا ن

وَّهوَّه هال َّذِىۡ  هُّ َّهُّمۡ  كَّف َّ مۡهاَّيدِۡي  عَّنكُّۡ
مۡهوَّه َّكُّ ةَّهعَّنهُّۡمۡ  اَّيدِۡي َّطۡنِ مَّك َّ مِنۡۢۡ  ببِ

مۡه  اَّنۡه  بَّعۡدهِ كُّ َّيهِۡمۡه  اَّظۡفَّرَّ َّانَّ   وَّهعَّل ك
لُّوۡنَّه  بَِِّا  الٰلُّّه  ههه بَّصِيۡۡاً  تَّعۡمَّ

25.  They are the ones 

who disbelieved and 

hindered you from al 

Masjid al Haram, and 

the sacrificial animals 

were prevented from 

reaching to the place 

of sacrifice. And if 

ہ ں ب  ی  ی لوگ  ہ  اوہ  ر کی 
 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن اور  ج 

ا ھا روک دن 
 
مکو  ت
 
  ت

ل
د م ا  اور حرام سےال سج 

 
 
ائ رن 
 
ور  ی کےف

 
اپ ا    اکور  کو  ں وج  کہ   گی 

چ  

 
ہت
ب 

ے
 
   ن

 
ائ رن 
 
گہ  ی کیف ہ  اگراور  ۔پ رج  ب 

وۡاال َّذِينَّۡ  مُّههُّه مۡه وَّه كَّفَّرُّ وۡكُّ ُّ د   صَّ
امِ  َّـرَّ َّسۡجِدِ الۡۡ َّدۡىَّ وَّهعَّنِ الۡۡ الَۡ

وۡفاً ُّغَّه اَّنۡه مَّعكُّۡ لِ َّههٗ ي َّبلۡ َّوهۡوَّه مََّ لَّۡ ل
ُّؤۡمنُِّوۡنَّه ال  م  ُّؤۡمنِتٰ  وَّه رِجَّ آء  م  نِسَّ



there had not been 

believing men and 

believing women, 

whom you did not 

know, that you might 

trample them, then 

there would befall you   

because of them blame 

without knowledge. 

That Allah may admit 

into His mercy whom 

He wills. If they 

(believing men and 

women) had been 

apart, We would have 

certainly punished 

those who disbelieved 

among them with a 

painful punishment. 

 
 
ون ںومم اورن مرد ومم ےہ  ی 

 
ہ  ن عورئ ب 

کو
 
ی م ج 
 
ھے ت
 
ت ے 
 
ن
 
پ ا ے کہ   ج 

 
ن پ  امال کر د ن 

کو
 
م ان
 
و  ت

 
ا   پ

 
ی ح 
 
ہت
مکو ب 

 
ہکی   ان  ت  سے وج 

لمی   الزام
ع
ں لا ا   ۔ می 

 
ل کہ ن

 
 ےکر  داج

ں الٰلّه ی رحمت می 
 
ن اہ ے ج شکو  اپ  اگر  ۔ ج 

ںومم(وہ  ی 
 
و )ن مرد اور عورئ الگ ہ 

ے
 
ان   ج 

 
م  وپ  ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

 
ن پ  کو ےعذاب د
 
 ان

 
 
ن ے ہوںج 

 
ر  ن

 
اکق ں سے کی    ان ک ان می 

اک 
 
 عذاب ۔دردن

مۡ  وۡهُّ َّمُّ مۡه اَّنۡهل َّمۡ تَّعلۡ ئُّوْهُّ  تَّطَّ
مۡ  َّكُّ ة ه م نِهُّۡمۡهفَّتُّصِيبۡ ۢۡ ههم َّعَّر َّ َّيِۡۡ ؕ بغِ

ه ؕ  علِمٍۡه حَّۡۡتهِهٖ  فِِۡه  الٰلُّّه  ل ِيُّدۡخِلَّ مَّنۡ  رَّ
آءُّه َّوۡ  ي َّشَّ ي َّلُّوۡال َّا تَّزَّ بنۡ َّعَّذ َّ  ال َّذِينَّۡه ل
وۡا اباً  نهُّۡمۡهمهِ  كَّفَّرُّ َّلِيمًۡا  عَّذَّ  ههه ا

26. When they had put, 

those who disbelieved 

into their hearts      

zealotry, the zealotry of 

the   ignorance.  Then     

sent   down  Allah   His 

tranquility upon His  

Messenger and upon 

the  believers,  and  

imposed on them the  

word of righteousness.  

And they were most 

worthy of it and 

deserving for it. And 

Allah is, of all things, 

All Aware. 

ب  داج  ی  ا  ی  ے لوگوں انکرلی 
 
ہوں  ن

 
ن ج 

ا ر کی 
 
ے کق
 
ں ن ے دلوں می 

 
ن پ  عصب ا

 
  ب

لن ت ک۔  
اہ عصبج 

 
ی۔  ا ب

 
رمائ
 
ازل ف

 
و ن
 
 پ

ے الٰلّه
 
ی  ن

 
ن  اپ 

 
ن ے تسکن 

 
ن پ  ر سول پ  ر ا

وں پ راور
 
د   اور  مومن ی  ای  کو  رکھا ن 

 
  ان

ٰ
وی
 
ق
 
   ی

ات  کی  ھے  اور پ ر ن 
 
ت ادہ وہ  حق  زن 

 
مست

لاور  اسی کے  ےہ   اور ۔ اسی کے اہ 
پ ز سے  الٰلّه ر خ  ردار ۔ ہ  پ 

 
 خ

هاذِۡ  وۡا ال َّذِينَّۡ  جَّعَّلَّ فِِۡ كَّفَّرُّ
َّمِي َّةَّه قُّلُّوۡبِهِمُّه َّـاهِليِ َّةِ  الۡۡ ي َّةَّ الۡۡ ِ حَّۡ
َّنزَّۡلَّ  ّـَالٰلُّّ فَّا كِينۡ وۡلهِهٖ تَّههٗسَّ سُّ  عَّلٰ رَّ

مَّهُّمۡهوَّهعَّلَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ وَّه ةَّ  اَّلزَّۡ َّلمَِّ  ك
ُّوۡ ا  وَّه   الت َّقۡوىٰ َّان ه   ك ق َّ  وَّه  بِهَّا   اَّحَّ
َّهَّا ِ    الٰلُّّه  كَّانَّه وَّه  اَّهۡل ءهٍ  بِكُّل  ۡ  شََّ
 ههه عَّليِمًۡا



27.    Indeed,  Allah 

had   shown   to   His 

messenger the vision in   

truth.  That  you   will    

certainly enter the al  

Masjid  al  Haram,   if  

Allah  so  wills,  in 

security, having shaved 

your heads, and your 

hair shortened, having 

no fear. So He knew 

what you did not 

know. So He granted 

besides that a near 

victory. 
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ی ان ک  سوا  کے ن 
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ح ۔ ف
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 ف

َّـقَّدۡ  دَّقَّ ل َّهُّ  الٰلُّّهصَّ وۡل سُّ َّا رَّ ءۡي ُّ الر 
ِه َّـق  لُّن َّ ؕ  هباِلۡۡ َّـتَّدۡخُّ َّسۡجِدَّ ل الۡۡ

امَّ  َّـرَّ  امٰنِِيَّۡ    الٰلُّّه شَّآءَّ   انِۡهالۡۡ
َّل قِيَِّۡه مۡه  مَُّ كُّ ءُّوۡسَّ رِينَّۡ ه وَّه  رُّ ِ   مُّقَّص 

َّافُّوۡنَّهلَّۡ  َّمۡه مَّا فَّعَّلمَِّه تََّ وۡا ل َّمُّ  تَّعلۡ
عَّلَّ  ه مِنۡ دُّوۡنِهفَّجَّ فَّتحًۡا   ذلٰكَِّ
 ههه قَّرِيبۡاً

28.   It is He who sent 

His Messenger with 

the guidance and the 

religion of truth that 

He may manifest it 

over all religions. And 

All sufficient is Allah 

as a Witness. 
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وَّ  ه  ال َّذِىۡ ههُّ لَّ َّههٗ  اَّرۡسَّ وۡل سُّ ُّدىٰ  رَّ   باِلَۡ
ِ  وَّه َّـق  ههٗدِينِۡ الۡۡ ينِۡ  لِيُّظۡهِرَّ عَّلَّ الد ِ

 ههه شَّهِيدًۡا  باِلٰلِّ   كَّفٰهوَّه كُّل هِهٖ

29. Muhammad (pbuh) 

is the Messenger of 

Allah. And those who 

are   with   him   are 

hard against the 

disbelievers, merciful 

among themselves. You 

see them bowing,   

prostrating, seeking   

bounty from Allah and 

His   pleasure.  Their 

mark is on their faces 

ں  رسول)  صلى الله عليه وسلم( محمد ی    ۔کے الٰلّه ہ 
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َّه ُّ د همَ  وۡلُّ  م َّ سُّ هٗ  مَّعَّه ال َّذِينَّۡه وَّه الٰلّهِر َّ
آءُّه ه  اَّشِد َّ ف َّارِ   عَّلَّ َّآءُّه الكُّۡ حَّۡ    رُّ
َّهُّمۡ  ك َّعاً  تَّرٰٮهُّمۡه بَّينۡ دًا  رُّ ج َّ  سُّ
َّغُّوۡنَّه  وَّه الٰلِّ   م ِنَّه  فَّضۡلًه  ي َّبتۡ
مۡهسِيۡه رِضۡوَّاناً اهُّ وۡهِهِمۡ   فِِۡه مَّ جُّ وُّ

وۡدهِ  اَّثَّرهِ م ِنۡ  جُّ ه  الس ُّ َّلُّهُّمۡ   ذلٰكَِّ مَّث



from   the   trace   of 

prostrations.  Such   is   

their   likeness   in   the 

Torah,   and   their 

likeness in the Gospel.  

Like as the crop which   

put out its shoot, then 

strengthened it, then 

swelled, then stood on 

its stem, delighting the 

sowers that He may 

enrage with them the 

disbelievers.  Allah has 

promised those who 

have believed and did 

righteous deeds among 

them, forgiveness and 

a great reward.  
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 عظ

َّلُّهُّه ؕ ؕ  وَّههههههؕ ههفِِ الت َّوۡرٰٮةهِ فِِ  مۡهمَّث
جَّ  كَّزَّرۡعهٍ ؕ ؕ هههالۡۡنِِۡۡيلِۡه اههٗاَّخۡرَّ  شَّطَّ
هٗ  هفَّازَّٰرَّ َّظَّ عَّلٰ فَّاسۡتَّوىٰ  فَّاسۡتَّغلۡ
وۡقهِهٖ ه سُّ اعَّه  يُّعجِۡبُّ ر َّ ه  الز ُّ ّـَغِيظَّۡ   لِي
ه ف َّارَّه بِهِمُّ  ال َّذِينَّۡه الٰلُّّه وَّعَّدَّهؕ  هالكُّۡ
منِهُّۡمۡ    الصٰلحِٰتِه عَّمِلُّواوَّه امَّٰنُّوۡا
ةًه هعَّظِيمًۡا  ااَّجۡرهً و َّه   م َّغفِۡرَّ

     
 


